C’EST/IL EST

C’est+ sustantivo



Il est+ adjetivo

         +sust. o adj. con artículo            
        +profesión (sin artículo)


A su vez, mientras que el C’EST identifica una cosa o persona, el IL Y A puede presentar esa cosa o persona. Este IL Y A señala la existencia de una persona o de una cosa en un lugar.


À Budapest, il y a un fleuve: c’est le Danube.
LA EXPRESIÓN DEL TIEMPO

LA DURACIÓN EN EL PRESENTE

DEPUIS indica el origen de una acción o de una situación siempre actual.

POUR indica una duración prevista.


eeee

PENDANT  (mientras, durante) indica la duración de una acción.

EN indica una duración de realización.

EL ORIGEN Y LA DURACIÓN

IL Y A (hace) indica un punto en el pasado.

DANS indica un punto en el futuro.

DEPUIS indica una duración, del origen hasta el momento presente. 

A principio de frase se utiliza il y a...que/ça fait...que+ la duración cifrada:


Il y a/Ça fait deux heures que je suis là.

POUR indica una duración prevista.

PENDANT indica una duración definida.

EN indica una duración de realización.

LA ORACIÓN PASIVA

UTILIZACIÓN

Se usa cuando se quiere resaltar el objeto del verbo o la acción sin mencionar al sujeto:


Le téléphone a été inventé par Graham Bell.


Le travail a été fini.

FORMACIÓN

La oración pasiva se forma exactamente igual que en español: el verbo que se utiliza para la voz pasiva es el ÊTRE (ser) y el Complemento Agente está introducido por la preposición PAR.


Gutenberg a inventé l’imprimerie.


      Suj.
V
C.O.D.

· El primer paso consistiría en coger el verbo y ponerlo en voz pasiva. En el ejemplo que nos ocupa, el verbo está en Passé Composé, por lo que tendríamos que poner el ÊTRE en Passé Composé y a continuación el participio del verbo INVENTER:

A INVENTÉ: A ÉTÉ INVENTÉ

· A continuación tendríamos que poner el C.O.D. como sujeto de la oración pasiva, CONCORDANDO el participio con el sujeto:

L’IMPRIMERIE A ÉTÉ INVENTÉE
· Y por último se pondría el sujeto de la oración activa como Complemento Agente de la pasiva. Después, si en la activa hay más complementos, se colocan a continuación del Agente:

L’IMPRIMERIE A ÉTÉ INVENTÉE PAR GUTENBERG.

· Como se ha dicho con anterioridad, el Complemento Agente está introducido por la preposición PAR, aunque esta preposición es sustituida por la preposición DE con los verbos AIMER, CONNAÎTRE, RESPECTER:

Cette personne est aimée de tous, connue de tous et respectée de tous.

LAS CONDICIONALES

Nos hallamos ante un tipo de oraciones compuestas, en la que la frase introducida por el SI introduce la condición que ha de cumplirse para que se de la consecuencia.

Hay tres tipos de condicionales, según si la condición se da en el futuro, presente o pasado.

FUTURO

QUAND y SI

QUAND seguido de futuro simple indica una certeza:


L’année prochaine, quand je reviendrai, je retournerai au Ritz

Cuando no hay certeza se hace una condicional de futuro y se utiliza:


SI + PRESENTE + FUTURO SIMPLE


L’année prochaine, si je reviens, je retournerai au Ritz.

Mientras que en el primer ejemplo el hecho de regresar (je reviendrai) es seguro en el segundo no lo es, lo único seguro es que si regresa irá al Ritz.

PRESENTE

Cuando nos imaginamos una cosa que no existe hacemos una condicional de presente. La estructura es como sigue:


SI + IMPERFECTO + CONDICIONAL


Si j’avais de l’argent, je changerais de voiture.


(Si tuviera dinero, cambiaría de coche)

El hecho de tener dinero en este caso no existe, por lo que es poco probable que se de la consecuencia (cambiar de coche)

PASADO

Cuando nos imaginamos una cosa que no ha tenido lugar es cuando hacemos una condicional de pasado. La estructura es la siguiente:


SI + PLUS-QUE-PARFAIT + CONDITIONNEL PASSÉ

Hier, si je n’étais pas parti en retard, je n’aurais pas raté le train.

(Ayer, si no hubiera salido tarde, no habría perdido el tren)

Es decir, como la condición es imposible que se cumpla ya que se trata de una acción que no se ha dado en un tiempo ya pasado, la consecuencia es imposible que se dé.

PREPOSICIONES

Las principales preposiciones francesas son:

À

depuis

malgré

sauf

Après

derrière
par

sous

Avant

dès

parmi

suivant

Avec

devant

pendant
sur

Chez

en

pour

vers

Contre

entre

sans

voici

Dans

voilà

Après, avant, derrière, devant, dans, depuis, dès, sous, sur no van seguidas de preposición DE a pesar de que en español sí.

Voici anuncia lo que va a expresarse y voilà recuerda lo que ya se ha dicho.

Chez sigifica en casa de y se utiliza en función de circunstancial de lugar, mientras que maison significa casa y se utiliza como un sustantivo normal.

Parmi y entre significan lo mismo pero se diferencian en que parmi se utiliza cuando hay tres o más opciones, mientras que entre se usa cuando hay solamente dos opciones.

Dans significa dentro de aunque se utiliza como en.

PREPOSICIÓN À

Esta preposición se usa delante de ciudad para indicar que se está, se va o se ha nacido en ella. También delante de nombre de isla sin artículo.

El contracto AU se utiliza delante de país masculino, siempre y cuando lleve artículo, y no empiece por vocal o –H muda.

El contracto AUX se utiliza delante de país plural.

Esta preposición introduce el complemento de verbos que expresan:

· Idea de “quitar”

· Tendencia hacia algo o alguien (penser à,...)

· La realización de una finalidad (arriver à, ...)

À introduce el complemento de un adjetivo para expresar un comportamiento o una tendencia; una comparación.

À forma parte de locuciones que expresan el modo, la gradación o el medio de desplazarse.

À introduce un complemento de nombre que expresa el uso apropiado o la composición.

Esta preposición se usa también para indicar la posesión: C’est à lui.

LA PREPOSICIÓN DE

Esta preposición se usa delante de ciudad o nombre femenino de país, región o Estado, pudiendo apostrofarse si este nombre empieza por vocal o –H muda. Se usa para indicar el origen o de donde se viene.

El contracto DU se usa delante de nombre masculino de país, región o estado.

También se utiliza DE en la locución verbal que indica el Pasado Reciente: VENIR DE + INFINITIVO, o en el Presente Continuo: ÉTER EN TRAIN DE+INFINITIVO.

De la misma manera esta preposición indica el punto de salida o el lugar en locuciones como loin de, près de, ...

Esta preposición se utiliza para establecer una relación entre dos sustantivos que indican la posesión o la categoría.

También se usa para introducir diferentes complementos para expresar la causa, el modo, la cantidad y la medida de la diferencia.

LA PREPOSICIÓN EN

Introduce un nombre de país femenino y también los masculinos que empiezan por vocal o –H muda, de la misma manera que nombres de regiones femeninas o masculinas que empiezan por vocal o –H muda o nombres de islas con artículo.

Esta preposición se utiliza en muchas expresiones para introducir: el medio de transporte; el material del que está hecho algo; la manera de vestirse; el modo de dividir un objeto; la disposición en el espacio; un estado físico o psicológico; una manera de expresarse; una duración determinada, exacta.

A diferencia de DANS, que indica una especificidad, EN introduce una generalidad.

LA PREPOSICIÓN PAR

Podría corresponder con la española POR, aunque hay distintos usos:

· medio: envoyer par avion, appeler par son nom, ...

· la causa: par courtoisie,...

· la distribución: une fois par semaine, ...

También forma parte de ciertas locuciones como par hasard, par, malheur, par exemple,...

Igual que en español, PAR introduce el Complemento Agente de la oración pasiva.

Por último, se usa también con verbos que indican el principio o final de una acción.

LA PREPOSICIÓN POUR

Equivaldría a la preposición PARA, aunque con ciertas diferencias. Indica:

· El destino.

· La finalidad.

· La causa (indicando en cierta manera una finalidad)

· La duración prevista de una acción.

LAS RELACIONES LÓGICAS

LA CAUSA

PARCE QUE (QU’), COMME Y PUISQUE + VERBO

PARCE QUE (QU’) introduce una causa:


Je ne suis pas venu parce que j’avais une reunión.

En lenguaje más formal o en textos escritos se utiliza a menudo CAR.

COMME expresa la causa antes de la consecuencia, a principio de frase:


Comme j’avais une reunión, je ne suis pas venu.

PUISQUE expresa una causa conocida por los interlocutores:


Puisque votre voiture est en panne, je vous raccompagne.

PUISQUE expresa una causa evidente, que determina la causa:


Nous sommes mortels puisque nous sommes des hommes.

À CAUSE DE (D’) Y GRÂCE À + SUSTANTIVO

À CAUSE DE (D’) expresa una causa neutra o negativa:


À cause de la reunión, je n’ai pas pu venir.

GRÂCE À expresa una causa positiva:


Grâce à vos conseils, j’ai trouvé un appartement.

LA OPOSICIÓN

Expresa dos aspectos diferentes de la realidad, que son opuestos:

MAIS introduce en general una oposición.

PAR CONTRE expresa una oposición reforzada.

TANDIS QUE (QU’) y ALORS QUE (QU’) expresan una simultaneidad:


Je travaille dans le centre, alors que vous travaillez en banlieu.

LA CONCESIÓN
Expresa dos aspectos contradictorios:

MAIS introduce una concesión:


Il fait froid, mais il y a du soleil.

POURTANT, CEPENDANT expresan una concesión “fuerte” o atenuada según el contexto:


Ils se disputent tout le temps, pourtant ils s’adorent.


Tout est prêt. Cependant quelques détails restent à régler.

MÊME SI y MALGRÉ expresan un contraste:


Je continue malgré votre interdiciton.

LA CONSECUENCIA

DONC expresa una consecuencia.

ALORS o C’EST POUR ÇA QUE (QU’) se utilizan en lenguaje corriente.

LA FINALIDAD
POUR + infinitivo o POUR QUE + subjuntivo expresan la finalidad, siendo éstas las estructuras más utilizadas. 

También se puede utilizar el POUR + infinitivo + IL FAUT + infinitivo, a pesar de que el IL FAUT + infinitivo o IL FAUT QUE + subjuntivo indican más bien obligación.

LOS RELATIVOS

Los relativos son unos pronombres que se utilizan para unir dos frases que tienen en común un sintagma, que puede desempeñar la función de Sujeto; C.O.Directo; C.C. de lugar, C.C. de tiempo; Suplemento y C. del nombre o de un adjetivo. El relativo, al ser un pronombre, desempeña la misma función que el sintagma al que sustituye.

Es importante saber que de las dos frases podemos elegir la que queramos como principal, pero generalmente es una la que nos sale más sencilla. De todas maneras, al tener que hacer un examen tipo test, ellos ya nos darán la principal y el hueco para poner el relativo correspondiente.

RELATIVO SUJETO: QUI

Este relativo une dos frases sustituyendo al sujeto. Este relativo no se apostrofa nunca. Como todos los relativos, funciona de la siguiente manera:

· En primer lugar se identifica el elemento a sustituir:

Le prof. travaille à côté. Le prof. est américain (los dos son Sujeto)

· A continuación se elige la oración que se deja como principal, empieza a escribirse y cuando se llega al sintagma repetido se pone el relativo QUI y la subordinada:

Le prof. QUI TRAVAILLE À CÔTÉ

· Una vez que se ha escrito la subordinada, se termina de escribir la principal, si es que queda algo por poner:

Le prof. QUI TRAVAILLE À CÔTÉ est américain.

RELATIVO C.O.D.: QUE (QU’)

Este relativo une dos frases sustituyendo al Directo. A diferencia del QUI, el QUE sí se apostrofa. Como todos los relativos, funciona de la siguiente manera:

· En primer lugar se identifica el elemento a sustituir:

Le fax est une invention. Je trouve géniale cette invention. (el segundo es Directo)

· A continuación se elige la oración que se deja como principal, empieza a escribirse y cuando se llega al sintagma repetido se pone el relativo QUE (QU’) y la subordinada:

Le fax est une invention QUE JE TROUVE GÉNIALE.

· Una vez que se ha escrito la subordinada, se termina de escribir la principal, si es que queda algo por poner. En este ejemplo ya estaría todo hecho.

RELATIVO C.C. DE LUGAR Y C.C. DE TIEMPO: OÙ

Este relativo une dos frases sustituyendo al C.C de lugar o al C.C. de tiempo. Como todos los relativos, funciona de la siguiente manera:

· En primer lugar se identifica el elemento a sustituir:

“La Pagode” est un cinéma. J’aime aller dans ce cinéma. (el segundo es un C.C. de lugar)

Le lundi est un jour. Beaucoup de magasins sont fermés ce jour. (C.C. de tiempo)

· A continuación se elige la oración que se deja como principal, empieza a escribirse y cuando se llega al sintagma repetido se pone el relativo OÙ y la subordinada:

“La Pagode” est un cinéma OÙ J’AIME ALLER

Le lundi est un jour OÙ BEAUCOUP DE MAGASINS SONT FERMÉS

· Una vez que se ha escrito la subordinada, se termina de escribir la principal, si es que queda algo por poner. En estos ejemplos ya estaría todo hecho.

RELATIVO C. DEL NOMBRE, DEL ADJETIVO, SUPLEMENTO: DONT

Este relativo une dos frases sustituyendo al C. del Nombre, al C. del Adjetivo o al Suplemento introducido por la preposición DE. Como todos los relativos, funciona de la siguiente manera:

· En primer lugar se identifica el elemento a sustituir:

La politique est un sujet. Je ne parle jamais de ce sujet en famille.

· A continuación se elige la oración que se deja como principal, empieza a escribirse y cuando se llega al sintagma repetido se pone el relativo DONT y la subordinada:

La politique est un sujet DONT JE NE PARLE JAMAIS

· Una vez que se ha escrito la subordinada, se termina de escribir la principal, si es que queda algo por poner:

 La politique est un sujet DONT JE NE PARLE JAMAIS en famille.
PASADO				PRESENTE				FUTURO





		DEPUIS					POUR








	Je suis professeur depuis 1992 		Je suis à Paris pour trois mois


(soy profesor desde 1992)			(estoy en París para tres meses)














